
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

II Domenica dopo Natale 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Sir 24,1-4.8-12 
TESTO ITALIANO (dal greco) 

* 

1
La sapienza fa il proprio elogio, in mezzo al suo 

popolo proclama la sua gloria. 
2
Nell’assemblea 

dell’Altissimo apre la bocca, dinanzi alle sue schiere 
proclama la sua gloria: 

3
«Io sono uscita dalla bocca 

dell’Altissimo e come nube ho ricoperto la terra. 
4
Io ho 

posto la mia dimora lassù, il mio trono era su una 
colonna di nubi. [

5
Ho percorso da sola il giro del cielo, 

ho passeggiato nelle profondità degli abissi. 
6
Sulle 

onde del mare e su tutta la terra, su ogni popolo e 
nazione ho preso dominio. 

7
Fra tutti questi ho cercato 

un luogo di riposo, qualcuno nel cui territorio potessi 
risiedere.] 

8
Allora il creatore dell’universo mi diede un 

ordine, colui che mi ha creato mi fece piantare la tenda 
e mi disse: “Fissa la tenda in Giacobbe e prendi eredità 
in Israele”. 

9
Prima dei secoli, fin dal principio, egli mi ha 

creato, per tutta l’eternità non verrò meno. 
10

Nella 
tenda santa davanti a lui ho officiato e così mi sono 
stabilita in Sion. 

11
Nella città che egli ama mi ha fatto 

abitare e in Gerusalemme è il mio potere. 
12

Ho posto le 
radici in mezzo a un popolo glorioso, nella porzione del 
Signore è la mia eredità. 

TESTO GRECO 

24.1 H sof…a a„nšsei yuc¾n aÙtÁj kaˆ ™n mšsJ laoà 
aÙtÁj kauc»setai 24.2 ™n ™kklhs…v Øy…stou stÒma aÙtÁj 
¢no…xei kaˆ œnanti dun£mewj aÙtoà kauc»setai 24.3 ™gë 
¢pÕ stÒmatoj Øy…stou ™xÁlqon kaˆ æj Ðm…clh 
katek£luya gÁn 24.4 ™gë ™n Øyhlo‹j katesk»nwsa kaˆ Ð 
qrÒnoj mou ™n stÚlJ nefšlhj [24.5 gàron oÙranoà 
™kÚklwsa mÒnh kaˆ ™n b£qei ¢bÚsswn periep£thsa  
24.6 ™n kÚmasin qal£sshj kaˆ ™n p£sV tÍ gÍ kaˆ ™n 
pantˆ laù kaˆ œqnei ™kths£mhn 24.7 met¦ toÚtwn p£ntwn 
¢n£pausin ™z»thsa kaˆ ™n klhronom…v t…noj 
aÙlisq»somai]]]] 24.8 tÒte ™nete…latÒ moi Ð kt…sthj 
¡p£ntwn kaˆ Ð kt…saj me katšpausen t¾n skhn»n mou kaˆ 
e�pen ™n Iakwb katask»nwson kaˆ ™n Israhl 
kataklhronom»qhti 24.9 prÕ toà a„înoj ¢p' ¢rcÁj 
œktisšn me kaˆ ›wj a„înoj oÙ m¾ ™kl…pw 24.10 ™n skhnÍ 
¡g…v ™nèpion aÙtoà ™leitoÚrghsa kaˆ oÛtwj ™n Siwn 
™sthr…cqhn 24.11 ™n pÒlei ºgaphmšnV Ðmo…wj me 
katšpausen kaˆ ™n Ierousalhm ¹ ™xous…a mou 24.12 kaˆ 
™rr…zwsa ™n laù dedoxasmšnJ ™n mer…di kur…ou 
klhronom…aj aÙtoà 

TESTO LATINO 

24:1 Sapientiae laus  sapientia laudabit animam suam et in Deo 
honorabitur et in medio populi sui gloriabitur 24:2 et in ecclesiis Altissimi 
aperiet os suum et in conspectu virtutis illius gloriabitur 24:3 in medio 
populo exaltabitur et in plenitudine sancta admirabitur 24:4 in multitudine 
electorum habebit laudem et inter benedictos benedicetur dicens   
24:5 ego ex ore Altissimi prodivi primogenita ante omnem creaturam  
24:6 ego in caelis feci ut oriretur lumen indeficiens et sicut nebula texi 
omnem terram 24:7 ego in altis habitavi et thronus meus in columna 
nubis [24:8 gyrum caeli circuivi sola et in profundum abyssi penetravi et 
in fluctibus maris ambulavi 24:9 et in omni terra steti et in omni populo  
24:10 et in omni gente primatum habui et omnium excellentium et 
humilium corda virtute calcavi et in his omnibus requiem quaesivi et in 
hereditate eius morabor] 24:11 tunc praecepit et dixit mihi creator 
omnium et qui creavit me requievit in tabernaculo meo   
24:12 et dixit mihi in Iacob inhabita et in Israhel hereditare et in electis 
meis ede radices 24:13 ab initio ante saeculum creata sum et usque ad 
futurum saeculum non desinam et in habitatione sancta coram ipso 
ministravi 24:14 et sic in Sion firmata sum et in civitate sanctificata 
similiter requievi et in Hierusalem potestas mea 24:15 et radicavi in 
populo honorificato et in parte Dei mei hereditas illius et in plenitudine 
sanctorum detentio mea. 

* N.B.: Il testo ufficiale del Lezionario comprende delle aggiunte che sono prese dalla Neo-Vulgata, ma che nella versione CEI 2008 sono riportate in nota, per questo motivo viene presentato il testo CEI, senza queste 

            aggiunte.                                                                                                                            Dal Salmo 147 (146-147) 
TESTO ITALIANO 

 

 

12 (147,1)
 Celebra il Signore, 

Gerusalemme, loda il tuo Dio, Sion,  
13 (147,2)

 perché ha rinforzato le sbarre 
delle tue porte, in mezzo a te ha 
benedetto i tuoi figli. RIT. 

14 (147,3)
 Egli mette pace nei tuoi confini e 

ti sazia con fiore di frumento. 
15 (147,4)

 Manda sulla terra il suo 
messaggio: la sua parola corre veloce. 
RIT. 

 

19 (147,8)
 Annuncia a Giacobbe la sua 

parola, i suoi decreti e i suoi giudizi a 
Israele. 

20 (147,9)
 Così non ha fatto con 

nessun’altra nazione, non ha fatto 
conoscere loro i suoi giudizi. RIT.

 

TESTO EBRAICO 

י 12 לְלִ� �ה הַ	 �רוּשָׁלַםִ אֶת�יְהוָ  שַׁבְּחִ�י יְ
וֹן� י�חִ�זַּק בְּרִיחֵ�י13 אֱלֹהַ�יִךְ צִיּ	   כִּ	

ךְ� �)יִךְ בְּקִרְבֵּ	 ךְ בָּנַ  שְׁעָרָ�יִךְ בֵּרַ�

 
 
 
 
 
 

לֶב 14 וֹם חֵ-  הַשָּׂם�גְּבוּלֵ-ךְ שָׁל�
ךְ� ים יַשְׂבִּיעֵ	 ט1ִּ ו15ֹ ח3ִ   הַשֹּׁלֵ�חַ אִמְרָת�

וֹ�אָ�רֶץ עַד�מ3ְ  וּץ דְּבָר	 ה יָר-  הֵר1ָ

 
 
 
 
 
 

�יד דְּבָרוֹ 19 ב ] דְּבָרָ�יו[ מַגִּ לְיַעֲקֹ�
ל� יו לְיִשְׂרָאֵ	 יו ו3ּמִשְׁפָּט1ָ א20 חֻקָּ- Dֹ   ל

וֹי וּמִשְׁפָּטִ-ים  ןF לְכָל�ג1ּ Gֵשָׂה כHָע
לְלוּ�יָ	הּ וּם הַ	  �בַּל�יְדָע1

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

147:12 Lauda Hierusalem 
Dominum cane Deum tuum Sion  
147:13 quia confortavit vectes 
portarum tuarum benedixit filiis 
tuis in medio tui. 
 

 

147:14 Qui posuit terminum tuum 
pacem adipe frumenti saturavit te  
147:15 qui emittit eloquium suum 
terrae velociter curret verbum 
eius. 
 

147:19 Qui adnuntiat verbum 
suum Iacob praecepta sua et 
iudicia sua Israhel 147:20 non 
fecit similiter omni genti et iudicia 
eius non cognoscent. 

TESTO GRECO 

147.1 Epa…nei Ierousalhm tÕn 
kÚrion a‡nei tÕn qeÒn sou Siwn 
147.2 Óti ™n…scusen toÝj mocloÝj 
tîn pulîn sou eÙlÒghsen toÝj 
uƒoÚj sou ™n so…. 
 

 

147.3 Ð tiqeˆj t¦ Óri£ sou e„r»nhn 
kaˆ stšar puroà ™mpiplîn se  
147.4 Ð ¢postšllwn tÕ lÒgion aÙtoà 
tÍ gÍ ›wj t£couj drame‹tai  
Ð lÒgoj aÙtoà. 
147.8 ¢paggšllwn tÕn lÒgon aÙtoà 
tù Iakwb dikaièmata kaˆ kr…mata 
aÙtoà tù Israhl 147.9 oÙk 
™po…hsen oÛtwj pantˆ œqnei kaˆ t¦ 
kr…mata aÙtoà oÙk ™d»lwsen 
aÙto‹j. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

147:12 Lauda Hierusalem Dominum 
lauda Deum tuum Sion   
147:13 quoniam confortavit seras 
portarum tuarum benedixit filiis tuis  
in te. 
 

147:14 Qui posuit fines tuos pacem  
et adipe frumenti satiat te   
147:15 qui emittit eloquium suum 
terrae velociter currit sermo eius. 
 
 
 

147:19 Qui adnuntiat verbum suum 
Iacob iustitias et iudicia sua Israhel  
147:20 non fecit taliter omni nationi  
et iudicia sua non manifestavit eis. 

Ef 1,3-6.15-18 
TESTO ITALIANO 

3
Benedetto Dio, Padre del Signore nostro Gesù Cristo, che ci 

ha benedetti con ogni benedizione spirituale nei cieli in 
Cristo.  

4
In lui ci ha scelti prima della creazione del mondo 

per essere santi e immacolati di fronte a lui nella carità, 
5
predestinandoci a essere per lui figli adottivi mediante Gesù 

Cristo, secondo il disegno d’amore della sua volontà, 
6
a lode 

TESTO GRECO 

1.3 Eu)loghto\j o( qeo\j kai\ path\r tou= kuri/ou h(mw=n   )Ihsou= Xristou=, 
o( eu)logh/saj h(ma=j e)n pa/sv eu)logi/# pneumatikv= e)n toi=j 
e)pourani/oij e)n  Xrist%=, 1.4 kaqw\j e)cele/cato h(ma=j e)n au)t%= pro\ 
katabolh=j ko/smou ei)=nai h(ma=j a(gi/ouj kai\ a)mw/mouj katenw/pion 
au)tou= e)n a)ga/pv, 1.5 proori/saj h(ma=j ei)j ui(oqesi/an dia\  )Ihsou= 

TESTO LATINO 

1:3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi 
qui benedixit nos in omni benedictione spiritali in 
caelestibus in Christo 1:4 sicut elegit nos in ipso ante 
mundi constitutionem ut essemus sancti et inmaculati in 
conspectu eius in caritate 1:5 qui praedestinavit nos in 
adoptionem filiorum per Iesum Christum in ipsum 



dello splendore della sua grazia, di cui ci ha gratificati nel 
Figlio amato. [

7
In lui, mediante il suo sangue, abbiamo la 

redenzione, il perdono delle colpe, secondo la ricchezza 
della sua grazia. 

8
Egli l’ha riversata in abbondanza su di noi 

con ogni sapienza e intelligenza, 
9
facendoci conoscere il 

mistero della sua volontà, secondo la benevolenza che in lui 
si era proposto 

10
per il governo della pienezza dei tempi: 

ricondurre al Cristo, unico capo, tutte le cose, quelle nei cieli 
e quelle sulla terra. 

11
In lui siamo stati fatti anche eredi, 

predestinati – secondo il progetto di colui che tutto opera 
secondo la sua volontà – 

12
a essere lode della sua gloria, 

noi, che già prima abbiamo sperato nel Cristo. 
13

In lui anche 
voi, dopo avere ascoltato la parola della verità, il Vangelo 
della vostra salvezza, e avere in esso creduto, avete ricevuto 
il sigillo dello Spirito Santo che era stato promesso, 

14
il quale 

è caparra della nostra eredità, in attesa della completa 
redenzione di coloro che Dio si è acquistato a lode della sua 
gloria.] 

15
Perciò anch’io, avendo avuto notizia della vostra 

fede nel Signore Gesù e dell’amore che avete verso tutti i 
santi, 

16 
continuamente rendo grazie per voi ricordandovi 

nelle mie preghiere, 
17

affinché il Dio del Signore nostro Gesù 
Cristo, il Padre della gloria, vi dia uno spirito di sapienza e di 
rivelazione per una profonda conoscenza di lui; 

18
illumini gli 

occhi del vostro cuore per farvi comprendere a quale 
speranza vi ha chiamati, quale tesoro di gloria racchiude la 
sua eredità fra i santi. 

Xristou= ei)j au)to/n, kata\ th\n eu)doki/an tou= qelh/matoj au)tou=,  
1.6 ei)j e)/painon do/chj th=j xa/ritoj au)tou= h(=j e)xari/twsen h(ma=j e)n 
t%= h)gaphme/n%. [1.7 e)n %(= e)/xomen th\n a)polu/trwsin dia\ tou= ai(/matoj 
au)tou=, th\n a)/fesin tw=n paraptwma/twn, kata\ to\ plou=toj th=j 
xa/ritoj au)tou= 1.8 h(=j e)peri/sseusen ei)j h(ma=j, e)n pa/sv sofi/# kai\ 
fronh/sei, 1.9 gnwri/saj h(mi=n to\ musth/rion tou= qelh/matoj au)tou=, 
kata\ th\n eu)doki/an au)tou= h(\n proe/qeto e)n au)t%= 1.10 ei)j oi)konomi/an 
tou= plhrw/matoj tw=n kairw=n, a)nakefalaiw/sasqai ta\ pa/nta e)n t%= 
Xrist%=, ta\ e)pi\ toi=j ou)ranoi=j kai\ ta\ e)pi\ th=j gh=j e)n au)t%=.  
1.11 e)n %(= kai\ e)klhrw/qhmen proorisqe/ntej kata\ pro/qesin tou= ta\ 
pa/nta e)nergou=ntoj kata\ th\n boulh\n tou= qelh/matoj au)tou= 1.12 ei)j 
to\ ei)=nai h(ma=j ei)j e)/painon do/chj au)tou= tou\j prohlpiko/taj e)n t%= 
Xrist%=. 1.13 e)n %(= kai\ u(mei=j a)kou/santej to\n lo/gon th=j a)lhqei/aj, 
to\ eu)agge/lion th=j swthri/aj u(mw=n, e)n %(= kai\ pisteu/santej 
e)sfragi/sqhte t%= pneu/mati th=j e)paggeli/aj t%= a(gi/%, 1.14 o(/ e)stin 
a)rrabw\n th=j klhronomi/aj h(mw=n, ei)j a)polu/trwsin th=j 
peripoih/sewj, ei)j e)/painon th=j do/chj au)tou=.] 1.15 Dia\ tou=to ka)gw/ 
a)kou/saj th\n kaq' u(ma=j pi/stin e)n t%= kuri/%  )Ihsou= kai\ th\n a)ga/phn 
th\n ei)j pa/ntaj tou\j a(gi/ouj 1.16 ou) pau/omai eu)xaristw=n u(pe\r 
u(mw=n mnei/an poiou/menoj e)pi\ tw=n proseuxw=n mou, 1.17 i(/na o( qeo\j 
tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou=, o( path\r th=j do/chj, dw/v u(mi=n 
pneu=ma sofi/aj kai\ a)pokalu/yewj e)n e)pignw/sei au)tou=, 1.18 
pefwtisme/nouj tou\j o)fqalmou\j th=j kardi/aj [u(mw=n] ei)j to\ ei)de/nai 
u(ma=j ti/j e)stin h( e)lpi\j th=j klh/sewj au)tou=, ti/j o( plou=toj th=j 
do/chj th=j klhronomi/aj au)tou= e)n toi=j a(gi/oij, 

secundum propositum voluntatis suae 1:6 in laudem 
gloriae gratiae suae in qua gratificavit nos in dilecto   
[1:7 in quo habemus redemptionem per sanguinem eius  
remissionem peccatorum secundum divitias gratiae eius  
1:8 quae superabundavit in nobis in omni sapientia et 
prudentia 1:9 ut notum faceret nobis sacramentum 
voluntatis suae secundum bonum placitum eius quod 
proposuit in eo 1:10 in dispensationem plenitudinis 
temporum instaurare omnia in Christo quae in caelis et 
quae in terra sunt in ipso 1:11 in quo etiam sorte vocati 
sumus praedestinati secundum propositum eius qui omnia 
operatur secundum consilium voluntatis suae 1:12 ut 
simus in laudem gloriae eius qui ante speravimus in 
Christo 1:13 in quo et vos cum audissetis verbum veritatis 
evangelium salutis vestrae in quo et credentes signati 
estis Spiritu promissionis Sancto 1:14 qui est pignus 
hereditatis nostrae in redemptionem adquisitionis in 
laudem gloriae ipsius] 1:15 propterea et ego audiens 
fidem vestram quae est in Domino Iesu et dilectionem in 
omnes sanctos 1:16 non cesso gratias agens pro vobis 
memoriam vestri faciens in orationibus meis 1:17 ut Deus 
Domini nostri Iesu Christi Pater gloriae det vobis spiritum 
sapientiae et revelationis in agnitione eius 1:18 
inluminatos oculos cordis vestri ut sciatis quae sit spes 
vocationis eius quae divitiae gloriae hereditatis eius in 
sanctis. 

Gv 1,1-18 
1
In principio era il Verbo, e il Verbo era presso Dio e il Verbo 

era Dio. 
2
Egli era, in principio, presso Dio: 

3
tutto è stato fatto 

per mezzo di lui e senza di lui nulla è stato fatto di ciò che 
esiste. 

4
In lui era la vita e la vita era la luce degli uomini;  

5
la 

luce splende nelle tenebre e le tenebre non l’hanno vinta. 
6
Venne un uomo mandato da Dio: il suo nome era Giovanni. 

7
Egli venne come testimone per dare testimonianza alla luce, 

perché tutti credessero per mezzo di lui. 
8
Non era lui la luce, 

ma doveva dare testimonianza alla luce. 
9
Veniva nel mondo la 

luce vera, quella che illumina ogni uomo. 
10

Era nel mondo e il 
mondo è stato fatto per mezzo di lui; eppure il mondo non lo 
ha riconosciuto. 

11
Venne fra i suoi, e i suoi non lo hanno 

accolto. 
12

A quanti però lo hanno accolto ha dato potere di 
diventare figli di Dio: a quelli che credono nel suo nome,  
13

i quali, non da sangue né da volere di carne né da volere di 
uomo, ma da Dio sono stati generati. 

14
E il Verbo si fece carne 

e venne ad abitare in mezzo a noi; e noi abbiamo contemplato 
la sua gloria, gloria come del Figlio unigenito che viene dal 
Padre, pieno di grazia e di verità. 

15
Giovanni gli dà 

testimonianza e proclama: «Era di lui che io dissi: Colui che 
viene dopo di me è avanti a me, perché era prima di me». 
16

Dalla sua pienezza noi tutti abbiamo ricevuto: grazia su 
grazia. 

17
Perché la Legge fu data per mezzo di Mosè, la grazia 

e la verità vennero per mezzo di Gesù Cristo. 
18

Dio, nessuno 
lo ha mai visto: il Figlio unigenito, che è Dio ed è nel seno del 
Padre, è lui che lo ha rivelato. 

1.1  )En a)rxv= h)=n o( lo/goj, kai\ o( lo/goj h)=n pro\j to\n qeo/n, kai\ qeo\j 
h)=n o( lo/goj. 1.2 ou(=toj h)=n e)n a)rxv= pro\j to\n qeo/n. 1.3 pa/nta di' 
au)tou= e)ge/neto, kai\ xwri\j au)tou= e)ge/neto ou)de\ e(/n. o(\ ge/gonen 1.4 e)n 
au)t%= zwh\ h)=n, kai\ h( zwh\ h)=n to\ fw=j tw=n a)nqrw/pwn: 1.5 kai\ to\ fw=j 
e)n tv= skoti/# fai/nei, kai\ h( skoti/a au)to\ ou) kate/laben.  
1.6  )Ege/neto a)/nqrwpoj a)pestalme/noj para\ qeou=, o)/noma au)t%=  
)Iwa/nnhj: 1.7 ou(=toj h)=lqen ei)j marturi/an, i(/na marturh/sv peri\ tou= 
fwto/j, i(/na pa/ntej pisteu/swsin di' au)tou=. 1.8 ou)k h)=n e)kei=noj to\ 
fw=j, a)ll' i(/na marturh/sv peri\ tou= fwto/j. 1.9   )=Hn to\ fw=j to\ 
a)lhqino/n, o(\ fwti/zei pa/nta a)/nqrwpon, e)rxo/menon ei)j to\n ko/smon. 
1.10 e)n t%= ko/sm% h)=n, kai\ o( ko/smoj di' au)tou= e)ge/neto, kai\ o( 
ko/smoj au)to\n ou)k e)/gnw. 1.11 ei)j ta\ i)/dia h)=lqen, kai\ oi( i)/dioi 
au)to\n ou) pare/labon. 1.12 o(/soi de\ e)/labon au)to/n, e)/dwken au)toi=j 
e)cousi/an te/kna qeou= gene/sqai, toi=j pisteu/ousin ei)j to\ o)/noma 
au)tou=, 1.13 oi(\ ou)k e)c ai(ma/twn ou)de\ e)k qelh/matoj sarko\j ou)de\ 
e)k qelh/matoj a)ndro\j a)ll' e)k qeou= e)gennh/qhsan. 1.14 Kai\ o( 
lo/goj sa\rc e)ge/neto kai\ e)skh/nwsen e)n h(mi=n, kai\ e)qeasa/meqa th\n 
do/can au)tou=, do/can w(j monogenou=j para\ patro/j, plh/rhj xa/ritoj 
kai\ a)lhqei/aj. 1.15  )Iwa/nnhj marturei= peri\ au)tou= kai\ ke/kragen 
le/gwn, Ou(=toj h)=n o(\n ei)=pon,  (O o)pi/sw mou e)rxo/menoj e)/mprosqe/n 
mou ge/gonen, o(/ti prw=to/j mou h)=n. 1.16 o(/ti e)k tou= plhrw/matoj 
au)tou= h(mei=j pa/ntej e)la/bomen kai\ xa/rin a)nti\ xa/ritoj: 1.17 o(/ti o( 
no/moj dia\ Mwu+se/wj e)do/qh, h( xa/rij kai\ h( a)lh/qeia dia\  )Ihsou= 
Xristou= e)ge/neto. 1.18 qeo\n ou)dei\j e(w/raken pw/pote: monogenh\j 
qeo\j o( w)\n ei)j to\n ko/lpon tou= patro\j e)kei=noj e)chgh/sato. 

1:1 In principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et 
Deus erat Verbum 1:2 hoc erat in principio apud Deum  
1:3 omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est 
nihil quod factum est 1:4 in ipso vita erat et vita erat lux 
hominum et lux in tenebris lucet et tenebrae eam non 
conprehenderunt 1:5 fuit homo missus a Deo cui nomen 
erat Iohannes 1:6 hic venit in testimonium ut testimonium 
perhiberet de lumine ut omnes crederent per illum 1:7 non 
erat ille lux sed ut testimonium perhiberet de lumine 1:8 
erat lux vera quae inluminat omnem hominem venientem 
in mundum 1:9 in mundo erat et mundus per ipsum factus 
est et mundus eum non cognovit 1:10 in propria venit et 
sui eum non receperunt 1:11 quotquot autem receperunt 
eum dedit eis potestatem filios Dei fieri his qui credunt in 
nomine eius 1:12 qui non ex sanguinibus neque ex 
voluntate carnis  neque ex voluntate viri sed ex Deo nati 
sunt 1:13 et Verbum caro factum est et habitavit in nobis 
et vidimus gloriam eius gloriam quasi unigeniti a Patre 
plenum gratiae et veritatis 1:14 Iohannes testimonium 
perhibet de ipso et clamat dicens hic erat quem dixi vobis 
qui post me venturus est ante me factus est quia prior me 
erat 1:15 et de plenitudine eius nos omnes accepimus et 
gratiam pro gratia 1:16 quia lex per Mosen data est gratia 
et veritas per Iesum Christum facta est 1:17 Deum nemo 
vidit umquam unigenitus Filius qui est in sinu Patris ipse 
enarravit. 
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